Методичні рекомендації до самостійної роботи  студентів спеціальності «Переклад»
4 курс

Активний словник складається зі слів та виразів, які студент має вивчити та вміти вживати у власному мовленні. Студент повинен виписати слово в початковій формі з транскрипцією та наголосом, мати його український переклад, вказати номер сторінки, речення з тексту, де воно вживається.
До декількох лексичних одиниць необхідно виписати синоніми та антоніми, які студент повинен вивчити напам’ять. 
Пасивний словник має містити всі незнайомі слова з кожної сторінки прочитаного тексту з транскрипцією та перекладом.
4 курс, 7 семестр


Жанр: текст науково-популярного стилю за тематикою 4 курсу (Education, Law, State System)

Завдання:
· читати та усно перекладати з використанням пасивного словника;

· переказувати уривок тексту;

· висловлювати власне ставлення до прочитаного та його обґрунтування;

· вміти визначити мету та завдання наукового тексту;

вміти робити порівняльний аналіз різних точок зору та підходів до вивчення певних наукових проблем (критичне питання) 100 сторінок науково-популярного стилю (активний словник: 70 слів + 30 виразів, 40 слів – антоніми + синоніми), письмовий переклад уривку (1200 слів)

4 курс, 8 семестр

Жанр: текст науково-популярного стилю за тематикою 4 курсу (Computers, Banking System) 

Завдання

1. читати та усно перекладати з використанням пасивного словника;

2. переказувати уривок тексту;

3. висловлювати власне ставлення до прочитаного та його обґрунтування;

4. вміти визначити мету та завдання наукового тексту;

5. вміти робити порівняльний аналіз різних точок зору та підходів до вивчення певних наукових проблем (критичне питання).
